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قال تعالى:
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الهــــــداء

        إلى نبض الوجدان وهمس التلقي ورهف الماني وجنة
الحللم  

                    أميّ الغالية 

ًا وعلمني أن أسير علي الطريق  إلى من علمني الكلم  همس
ًا               أبي  المستقيم وأن أسلك طريق العلم ولو حلبو

العزيز

 إلى  من لم تسعهم السطور ولكن وسعهم قلبي إلي
 الباحلثين عن الحقيقة داخل الكتب وقاعات الدرس ومحابر

القلم             أساتذتي الجلء�

 إلى أقرب الناس  إلي قلبي رفاق الدرب وأعواني  أعز
الناس أخواني وأخواتي .
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الشـــــــــكر والتــــــــــقدير

 الشكر لله سبحانه في الول والخر
الذي أنعم علينا بنعمة العلم واليمان .

 الشكر للوالد العزيز الذي زودني
 بطاقة العلم والمعرفة  إلي مراقي

العلم . 

ًا يضيء� لـي  أشـكر من كان نبراسـ
 معـالم الطريق و الذي لم يبخل عليّ

 بوقته وعلمه جزاه الله ألف خير ومتعه
 الله بالصحة والعافية إلى الدكتور بابكر

قرشي. 
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 الشكر لكل من ساعدني وقدم  لي يد
 العون والنصح إلي أن أتممتُ  هذا

البحث

 مـــــــقـدمة المــترجـم   

          الحمد لله  الذي أنزل الكتاب علي عبده ولم يجعــل لــه عِوجــا
 وهو القائل سبحانه وتعالى(وقل ربي زدني علما)والصلة  علي ســيدنا

محمد سيد الولين والخرين.

     عرفت الترجمة مُنذ زمـنٍ قــديم، ولقــد ازدادت الحاجــة إليهــا فــي
 زمننا هـذا وذلـك لزيـادة  حلاجـة  التواصـل  بيـن الشـعوب  مـن حليـث
 التجارة  والصناعة والتعليم ونواحلي أخرى في جميع أنحاء� العالم حليث
 كثرت اللغات وتنوعت اللهجات، و اختلط النـاس ببعضـهم فــي جميـع
 أماكن العمل والدراسة وحلتى في السوق فكان لبد من وجود وسيلة
ــافع ــادلوا المن ــلوا ويتب ــي يتواص ــض ولك ــهم البع ــوا بعض ــي يفهم  لك
 والخبرات ويقدموا العون  لبعضهم بعض في المور التي تصعب علي
 من يكون في بلد ل يفهم لغــة أهلهــا فيبحــث عمــن يفهمـه لينقــل لــه

بعض ما يصعب عليه .

         نشــطت حلركــت الترجمــة  فــي  العصــر العباســي وفــي زمــن
 الخليفة المأمون من اللغة اليونانية إلي اللغــة العربيــة وذلــك للحاجــة
 الماسة لها بعد اتصال الشعوب مع الشعوب الخــرى وتبــادل المنــافع

6



 التجارية والقتصادية. فأصــبحت الحاجــة لهــا تــزداد أكــثر فــأكثر حلــتى
 سـعى بعـض العلمـاء� لتعلمهـا وأنفـق المـراء� والخلفـاء� عليهـا الكـثير
 ليطوروا و يزيدوا من رفعتهــا ولكــي يزيلــوا عبرهــا الفــوارق الثقافيــة
 واللغوية، ولكـي تفهـم الشـعوب بعضـها فتسـتطيع التواصـل وتتبـادل
 الخبرات والمنافع. إنها ليست مجرد نقل كلمة مقابل كلمــة أو عبــارة 
 بعبارةٍ  من اللغة المنقـول منهـا  إلـي اللغـة المنقـول إليهـا ، بـل إنهـا
ــن اللغــات والثقافــات ــل الفــوارق بي ــق بتواصــل الشــعوب فتزي  تتعل
 والجناس وتقرب المفاهيم لكي يسهل التواصل بينهم . لذلك وضعت
 لها شروط وضوابط ومراحلل لتكون بصورة  جيدة  فيفهمها قــارئ لغــة

ُينظم العلم ويزيل الغموض ويفسر المبهم . الهدف. فهي فنٌ 

ــة ــة: نظري ــى الترجم ــدخل إل ــا: م ــير مترجم ــف تص ــاب كي      إن كت
 والتطبيق للكاتب دوقلس روبينســون مــن أهــم كتــب الترجمــة الــتي
 تحمل معلومات كثيرة  عن الترجمة . يحتوى الكتاب علــي  معلومــات
ــم ــاتب اهت ــك لن الك ــترجم و ذل ــد الم ــارئ وترش ــد الق ــرة  تفي  غزي

بالجوانب اللغوية والثقافية والمعرفية.

  وتكمن أهمية الكتاب فـي أنـه يوضـح الطـرق والوسـائل الـتي تعيـن
المترجمين علي الترجمة  بين اللغات .

أسباب اختيار الباحثة  لترجمة هـذا الكتاب :

 لنقــل المفــاهيم و المعلومــات الــتي فــي الكتــاب لقــارئ اللغــة•
المنقول إليها.

 للتعرف غلي أهم مواضيع التي تتطـور المـترجم وتسـاعده فـي•
إتقان الترجمة.

نقل ما أراده الكاتب للشعوب العربية.•

للستفادة  من مواضيع الكتاب .•

أهـداف البحث :

يهدف هذا البحث إلي تحقيق التي:

بيان الترجمة واللغات -1
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كيف تتعامل الكلمات مع الشياء�-2

بيان تعامل الترجمة مع الثقافات -3

للتعرف علي المعرفة الثقافية-4

.

الصعوبات التي واجهة الباحثة :-

ــا-1 ــد له ــم أج ــتي ل ــة ال ــر النجليزي ــثرة  المصــطلحات غي  ك
مرادفات .

 وجود كلمات عامية كثيرة  في لغات عديدة .-2

   

                     مســـتخـــــــلـــص البــــــــــحـث    
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ًل. ترجمــت منــه ثةلثةــة       يحتوى هذا الكتاب علي أحلد عشر فصــ
فصول وهي  الفصل الثامن والفصل التاسع والفصل العاشر.

    يناقش الفصل الثامن سبعة مواضيع هي: الترجمــة واللغــات ومــاذا
 يمكــن أن يكــون ذلــك؟(الخطــف) وأداء� الفعــال عــن طريــق الكلم 
 (الستقراء�)، المترجم و نظرية الفعل عــن طريــق الكلم  (الســتنتاج)

والمناقشة .

   يعالج الفصل التاسع تسعة مواضـيع وهـي: المـترجم باعتبـاره كـائن
 اجتماعي  التظاهر بأن تكـون مـترجم (الخطـف) وتظـاهر قـارئ لغـة
ــتخدمي  المصدر وكاتب لغة الهدف والتظاهر بالنتماء� إلي مجتمع مس
ًا(الســتقراء�) والتــدريس والنظيــر فــي  اللغــة و تعلــم لتكــون مترجمــ

الترجمة كنشاط اجتماعي (الستنتاج) والمناقشة .

   يركز الفصل العاشر علي المعرفــة الثقافيــة وإســقاط الــذات علــي
الجنبي(الخطف) والمناقشة .
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Abstract

     This  book  includes  twelve  chapters  .I  have 
translated three chapters eight , nine and ten. 

   Chapter  8  is  about   Languages.  It  discusses 
translation  and  linguistics  ,What  could  that  be? 
(abduction)  ,doing  things  with  words  (induction)  as 
well as translator and speech-act theory (deduction) 

and discussion.

     Chapter 9 handles  Social networks :the translator 
as social being ,pretending (abduction), pretending to 
be a translator,  Pretending to be a source-language 
reader  and  target-language  writer,  pretending  to 
belong to a language-use community , learning to be 
a translator (induction) , and teaching and theorizing 
translation  as  a  social  activity  (deduction)   )  and 

discussion  ..
    Chapter 10 focuses on cultures: cultural knowledge, 

self-projection into the foreign (abduction), Immersion 
in  cultures  (induction)  ,  intercultural  awareness 

(deduction) ) and discussion  .
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                                      الفهـــــــــــــــــرست    

الموضوع 

الية

الهداء�

الشكر

مقدمة المترجم

مقدمة الترجمة

ملخص البحث

Abstract

الفصل الثامن: اللغات

الترجمة وعلم اللغات 

ماهو مفهوم  الخطف

أداء� الفعال عن طريق الكلم   ( الستقراء� )

المترجم ونظرية فعل الكلم  ( الستنتاج)

المُـــــــــناقشة     

الفصل التاسع الشبكات الجتماعية

المترجم كائن اجتماعي

التظاهُر بإمتهان الترجمة (الخطف)  

التظاهُر بأن تكون قارئ لغة الصل وكاتب لغة الهدف

التظاهُر بالنتماء� لمجتمع مستخدمي اللغة

ًا ( الخطف)  ّلم  أن تكون مترجم تع

التدريس والتنظير في الترجمة باعتباره نشاط اجتماعي (الستنتاج)  

المُـــــــــناقشة        
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الفصــــــــل العاشـــــــــــــــــــر:

المـعرفة الثقـافيـة                        

إسقاط الذات علي ما هو أجنبي:- (الخطف)  

النـغماس الثـقافي (الستنتاج)          

إدراك التداخل الثقافي  (الستقراء�)                

المُــــــــناقشة  

الخاتمة

فهرس العلم 

المــــسرد

فهرس الختصارات 

المـراجع

ىىى
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